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A METEPMENE cTeH Bawern pous. Ecnw Bu e
WEEQEHE! KIEDH THN KDENNEHIA NOJEOHT QA METEMRENI
cTeH, OfpETMTECE K CISLMANKCTY WH B
CIEMANNIMEOEA HHSIA MarazsH.

= [pi SECNNYETALMA [S2PEA H ERUIBMEHLE ALIMKIE HE
MoHnaranTe

» PEKOMEHIYETCA PEMOHT MEXAHMINGE TRAHCHODMELIHK
NDEEQHTE EESMHHHLMDIBSHHEM CNEUMANWCTEM.

+ BATIETE OCTOPIHE! NP 0BpALIEHAH C QETRNAKA H3
crexna. Haberaikme ynapHu karpyoe. Ma-aa
MOBPENIEHHLN KPEEE W LEPENWH H3 NOBEQRHOCTH,
CTEEND MIEET BHEZANHD TRECHYTE W [Nk paafumeca.

EN
ATTENTION!
important information. Read i canefully befre using the

product i

= Lise the product for its intended purpose only.
+Assemble the product only in full accondance with the
attached instnuctions

« The product may tip over end cause senous bodily injury.
Attach it to the wall. In order io aitach it o the wall, wse
fasienars suitable for the walling material at home. Should
youl be in doubt about e type of fasienans suitshie for the
walling malenal, contect 3 specialst or 3 specialzed shore.
+ Dy moot epplly emces=mve force, when wsing doors and
drawers.

= It is recommended o entrust the repair of iransformation
mechanisms o gualified professionats.

+ Ba careful, when handing glass pars. Avoid shock lnads.
IO fo the demaged edges and scraiches on the surface,
fhe glass may suddenly crack and (or) break.

DE

ACHTUNG!

‘Wichige Informationan. Lesen Sie sie songiaihg durch,
bevor Sie das Produkt versenden.

= Wichiige Informabionen. Lesen Sie sie sorgfSiig durch,
bevor Sie das Produkt versendien.
+\igrwendien Sie das Produkt nur fir den vorpesahenen

Amwentungsrasch.
+ Monlieren Sie das Produki nur unier Beachiung der
beiliegendan Anleitung.
« [ias Produld kann umkippen und schwere Verletzungen
werrsachen. Befesbgen Sie es an der Wand.
Verwanden Sie zur Bedashgung an der Wand eine fir das
‘Wandmatenal lhres Hauses gesignete Wandhalterung.
‘Weann Sie sich nicht sscher sind, welche Art der
Bafestigung fir Wandmalerial geeignat ist, wandan Sie
=sich an einen Spezialisien oder einen Fachhandler.
LanglabunBahld}mTﬂmundsmmbdmm

bermaige Kraft
-EanﬂmﬁﬂmduLhliMmmvm
[Fachieuten repanieren Tu lassen.

= Saiien Sie worsschilg bedm Limgang mit Glasteden.
Vermeiden Sie die Stolbelastungen. Baschadighe Kanben
und Kratzer auf der Obarfigche kinnen dazu fidhren, dass
das Glas ploéziich spitiert undioder zerbrcht.
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FR
ATTENTION!
Inficemations impoaniss. Examnez-les atlanivement
= Assemilez [arbde uniguement confomément aux
insfucions fourmses.
= L produt peut 5e rensenver en provoquant des biessures
graves. Freez-be au mur. Pour |a feation au mur, utlisaz
des aitaches adapiées au maténiau mural de voire
maison. 5 wous méles pas slr du fype d'atiaches
appropnées pour ke maténau mural, contacez un
spénalsie ou un magasin spécialisd.

= Lomsque vous wilsez des porles ef des broirs, ne failes
pas d'ens excessifs.

= Il est recommandé de confier |a réparabion das
mécanismes de trarsformaton 3 des spéoalstes

-Fai‘taaaﬂmi:ﬂhmqmmm‘q’ﬂudmpﬂénmm
vema. Exitez les charges de choc. En raison das bords

endommagés et des rayures sur la surface e vere peut
se fissurer etlou sa briser sowdanement.

ES

ATENCION

Infioemacain importante. Estbidiels con alencein antes de
usar &l arficuln.

= Emples &l articulo stio para el uso

* Ensamble el &l articulo sélamenie de acuerdo con ks
insfucciones aduntas.

» Hl arficuly puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijaro a la pared use ks sopores
afecuados para el matenal da las paredes de su casa Si
no estd saguro de qué Spo de fijackin es adecuada para
&l matenal de sus paredes, consule 3 un especialista 0 a
una Benda especalzada.

+ Al usar puerias y caones, no apique esfuerzos
EXCESIVOE.

= 5@ recomienda que ia rpareciin da ks mecanismos de
transicemacdn se realic por calficados.

= Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
camas de chogque. A causa de los bordes danados y
arafazcs en la superfice, el vdno puede agnetarse
repentinaments y{o) omparss.

v
UZMANTSL!
Svanga informacig. Usmanigi epansteies
ar io prms. preces montaiasleispluaiacias

+ lzmaniopiet siradajumu tikai panedzetajam merkim.

= Montepet pred tikai saskana ar pievencia@m  nsirukaiam.
* Lai prece naapgazies un neivaisit smagas sekasfraumas,
Whpﬁmwm [ BiEnas.

piemarnius siprnajumus, kes derisu mags

mm.hmeaatpuhurmm sIpnajuma
vends ir piemerots senas matenalam, sanmetes ar specalsty.
Hﬁqﬂmwspeh Ietojot dursts un stikines.

» Trensformacias mehanismus isleicams uzicet montet
kovalificetiem

specisisiem.
» Esiet uzmanigi, siradsjot ar detalam, kas izgatawoias no
stlida. rvainetes no necena un pamengas skodzes,
o bojatas. stidla malas. un skrapejumi virsma var rasi

PL
UWAGA!

‘Warna informacia. Przestudiug fo dokladnie zarem drialare produdu.

trywa) produkiy tylko zgodnie z jego prreznaczemen.
J4z produld tylko w caloéci
zgodnie z zefgezong instnikos.

Produkt mode sie przewndcic | spowodowst powaine
urazy. Przymocy go do Scany. Do

mantat na ciame, uzy) odpowsedniego lcznika

do materishy Scian teojego domw. Jedl nie

=3 pewni, jakl rodza) zapecia jest odpowsedr dia materialu
Soany, skontakdy) sie ze specialists lub

spegainy sklep.

5K

POZOR!

Dibdedfitd informacia. Prediym si to porisdne prediudujie
pirevdzio wirobku.

fjrobok pouZivajte iba na urdenry Gial.
ZostEwijie vyrobok iba v pinom rozsshu

podla priodendho navodu.

\fjrobok sa méZe prevratit a spdsobif vaZne Skody
zrenenia. Pripevnite ho na sienu. Pre
montaE na stenw, poudite vhodmy upesTiovac prok
za matenl stien viEho domu. Ak nie

54 &i isti, aky typ zapinania je pre dany matendl vhodny
sheny, obrafte 53 na Spacialisiu resp

Epecidiny ohehod.
Prl_puli:ﬁdm‘fazhmakm

Budbe cpatmi mmpﬁusﬁﬁt‘m wmhu‘rm'lz
shkio. Vyhnite =a ndrazovym zafadenizm. Kbl

podkodené hrany a Skrabance na povrchu,

klo médZe néhle praskndf & / slebo sa roehif.

cz

POZORNOST!

Dilledita informace. Plediim = o pedng prostudujie
prowaz wirobiku.

PouFivejte vrobek pouze k urisnému (S,
Sastavujte vyrobek pouze v piném rozsahu

upistéde se, jaky typ zapinani e pro dany matenal vhadny
stény, obrafte se na specalkshu popf

spacidini obchod.

P pouZivani dvefi a zdsuvek ne
mﬂnﬂﬁﬂﬁﬂll

Doporuéueme apravt fransformaéni mechanismy
swisdit kvabfikovarym odbomiklm.




TpebonaHWA NO SKCAMYATALMHA WAOENKA W MEPLI NPeAOtTOPOKHOCTH
CpoK, B TE4HCHHE KOTOPOrD Mebant COXpaHRcT KpacoTy M HCNPAaBHOCTL, B SHAMHTENLHOR CTEMCHM J3BMCHT OT
YEMOBWA C8 XPAHCHMA M SKCNYATALHA. [NpWEepHHBAACH HEKOTOPLIX NPOCTLX NPAKTWUCCHMY COBeToR, Bl
CMOHETE NOLICOMMBATE B HAMMyYLICM COCTOAHMH BCC ANCMoHTE Bawen mobani.
Coer
He gonycEanTe NPAMOND BOANCACTERA COMHEYHLIX My4cA Ha Mebenb. NpoooaHTenEHOS NpAMOS
BOAACACTEAC CBETA HA HEKOTOPLIE YYACTEM MOMET BLIIEATE HIMCHEHHE MY LBETORL XADAKTCPUCTHE No
CRABHCHWIO C GPYTHMH YHACTRAMH, KOTOPLIC MCHELWE NOGBCHTANHMCE BOAOCACTEMID.
TemnepaTypa
BricOKHE JHAYCHHA TEMNA MK X0N003, 8 TAKKE BHEIANHEE Nepenags) TeMICpaTypel MOMNyT CopbeaHo
NOBQCONTE MEBCE MNKH e YyacTi. Mebens He QorEHa pacnonararteea GNMse o0Hono MeTpa o WCTOYHHKDR
Tenna, Harpeeatenb-Hbx Npriopos. PekoMeqgycmMan TeMNCpaTypa Boaayxa ANA XPaHcHHA M SKCILMTYaTalmM1
ot +10 go +25 °C. He gonyckadTe Nonagadda Ha Mebent ropaqdud NpeamMeTos (YTIo, Nocyaa © KANATEHOM W
np.}, 8 TAKKe NPOQOITHHTENEHON BOANCHCTEMA B43LIBAIOLLIMY HArDoBAHWE HAMyYCHHA (CBCT MOLWHLLG NAMI,
MHMEDOBOIHOBLIE MAMYYATENW M T. N.).
BrasHocTe
PexoscHIyCMan oTHOCHTENLHAA BNDEKHOCTE MeCTOHaXoeHMA Mebenu 80-70%. He cnogyer
NOOQCEEHEATE B TEYEHWE NPOIOITHHTENLHOND BEMEHK YCIIOBMA KDARHEH BNAMHOCTH W (MNH) CYyXOCTH, a
Tem Ganec Mx NeprogUCcKDf CMeHLL. C TCUCHWCM BRCMCHW TAKWE YCIIOBMA MOMYT NOBMWATE HA
LEenocTHOCTEL Mebend v e yacTk. Ecnum Takme yenosra Breiny coafaqil, pesoMeHayeTca YacTo
NPOBCTRHEATE NOMCLCHHA W N0 MCPC BOIMOKHOCTH NONBI0BATLHCA OCYLIMTENAMM MITH YENAKHUTCNAMA 4R
HODMANMIALMK BNaxHOCTA. He pasmewainte Mmebent sEnuasn anaxHLx W CHpLX CTeH, NPEIMEToR.
ArpeccHoHbie cpefibl W AbpazHBHLIE MATEPHANLL
Hi B poem ciysac He QOMyCKaRTe BOIOeAcTEME Ha Mebent arpeccHBHBL #MOKOCTEA (KMCNOT, LWenoqYeR,
PACTBODWTENEA M TIL), CONCpAALIME TAKWE MMOKOCTH NPOOYKTOR W KX Napoa. MNo0obHsic BelecTog W Wx
COGAMMEHNA ABNAKTCA XMMHAYCCKH AKTHMEBHEIMKA, PCAKLIMA G HAMA MOKCT NOBNGYS HETATHEHLIC NOCTGACTEMA
anA Bac u Baweno wMywecTea. Takse CTOMT NOMHATE, Y4T0 HEKOTOPEE CNeuMdnuccime MOl
(YMCTALME ) COCTARL! (CPEOCTEA) MOMYT COMEENATE BLICOKYID KOHLEHTDALMIG ArPecCHBHLD XAMMSECKMX
BELLCCTE M (WNK) abpasueHse cocTaok. NpUMeHCHAS NoSOGEHED MOIOLLMX (YHCTALIMX) COCTapoR (CpeacTe)
HEOOMYCTHMO.
3anax
OT HoBOR MeGENM MOMET MCXOIMTE SCTECTBCHHLIA 3aMNaX MATEPUANCR, M3 KOTOPLX OHa MaroToRnNeHa. 3anax
MOMCT COXPAHATLCA B TCHCHHK 3 HEOCNE C MOMCeHTa cBopEK. [1NA CHMKECHHA MHTCHCHEHOCTH Janaxa
peROMEHTYETCA:
= [ITA MATKOR MeBENM — NPONENCCOCHTE KIOCNME M NPOBSTDHTE NOMELLICHIBG.
* ANA KOPNYCHOR MebBENK — NDOTHRATE THAHE:ED, CMOMEHHON MATKMM MOILLMM CPECTBOM, BLITHPATL SHCTOR
CYXOM TEAHLID WM NPOBCTDHBATE NOMELICHWE, NPEOBAPMTENLHD OTEDLIBAA BCE ABEDUL M ALMKM HIOCTHA.
DNasimeie pekcTRMA HeobxoguMo NoRTOPATE 3-4 pasa B OeHbL.
¥Yxon 3a Mebeni
Beempa cofep»Mre NoOBepxHOCTH Mebens B nonHoi cyxocTi. [Npy HeobxonMsmocTy, NpoTHpanTe
MNOBSDXHOCTH MCDENM CYXOR MAMNKOR TKAHLIO (QNaMenh, CYKHO, BORNOK M T.N.). PekOMEHOYETCA OUYMLLATE
MeBonb KaK MOMHO CROPEEe NOCTE TOMD, KAk OHA WCNaYkanack. Ecnv Bl 0CTABWTE 3arpAaseHnG Ha
HEKOTOPOS BRCMA, TO JAMETHO NOBLILLACTCA ONACHOCTL 05paoBaHKA PEIBonoe, NATEH M NOBDCHKICHWA
MOKDELTHA MEBCETW Wk 2 YacTel. B cimyyian CTOMKME 3arpRadeHiA DeRoMEHTYCTOR MCNONbIoBITE
CTICUHANGHLIC OHMCTHTENH. BHAMATENLHO MaYHaARTE HHCTPYKLMIO MOIOWETO CPEOCTER: CRGACTRO QOMTHHO
MOIXO0ATE NOG THI NOKPpLITHA Baleh Mebeni. HegomyCTHMO NpAMEHeHRS MOIDLLIWY CPOOCTD, OOIopmailimx
afpasMeHBic BowecTea. HeaomycTHMO NPHMEHSHAS GO0k, CTHPANLHBLX NOPOWKOE W NPOYMX CRGACTE, HE
NpEAHAIHAYCHHBE [NA YX00a 38 Mebenbo. YXo 3a NOBCEXHOCTAMM JOMKEH OCYLICCTRNATLEA
CTICUHANMIMPOBAHHEIME MOICLMMH CPEOCTEAMH. [INA YETPAHCHHA NBNK G NOBCEXHOCTER MATKMX 4acTeR
MEBONH HCNONLIAATE NENCCOE GO CNGLIAAN BHLIMA
HACAOKAMM QA YHCTEW MeBoni. He pasMolyaRTe M HE NEpeMCLUARTE HA NOBCRXHOCTAX MeBCnK NPoaMeTE,
AMEMLLHE OCTPLIC YTk, KPOMEW, BLICTYTEMWME OCTPRIES METAMNM,
SECMAyaTaLmuA
Harpyaka ua meben W el YacTH (NONEW, AUWEA, CHOCHMA W NE.) He 0IMEHA NPERLILATE YETAHORNCHHBLD
NPOMIBOGHTENCM HOPM, YEIZAHHLX B KOHLG MHCTRYKLMKM No chopro.
He pekomMeHIyeTen BCTARATE Ha MeBenb, NPLIrATL, NoIBCEraTh NOBELUEHHEM THHAMAYCCKAM HAMDYIKAM.
PerosmcHOyeToA NEpHROSHYCCKH NPOBCRATE NNOTHOCTE PeakB0BLY COCOQMHCHMA KDCNNCHHA MEXAHHIMOB
TPAHCHODMALIMA W NOITATHEATE KX NP HEOGXOAMMOCTH.
Mpk NOABNCHAK CHDHNOE B MCXAHMIMAX TRAHCEOPMALIMH MX CNSAYET CMAMIEATE CNCLHANMIKPOBAHHOR
cMEaEon_ NpH HCNONLICEAHMK MEXAHMIMA TPAHCHOPMALMK CTPOIo COBNKNARTES GAHHYI0 HHCTRYELMID,
HABCTARTE HANMLLHAY YCANHA, PLHBKDE, NCPCKOCOE JNCMCHTOE MOXaHKIMA.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Fumniture
A period, during which the fumiture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your fumniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extrome temperatures, as well as sudden changes in temperature, can senously damage the fummiture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources andior heating devices. The
recormimended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 *C. Do not put hot objects
{irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (kght of
powerful lamps, microwave emitters, elc.) over a long perod of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long penods of extreme
humidity andfor dryness, even more 5o avoid their peniodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your fumniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiersfumidifiers o normalise the humidity level.
Do mot place your furmiture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furmiture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
wilh them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or deaners
contain high concentraticns of aggressive chemicals andior abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
Mew furniture may have a natural smell of matenals, which it is made from. The smell can linger for 3 wooks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
= for upholstered fumiture, vacuum clean the item and ventilate the room.
= for cabinet furniture, wipe the iterm with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
veniilate the room, pre-opening all doors and drawers of the fumiture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keop the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, ete). It is recommended to dean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promplly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furnituire: of its parnts. For persistont contamination, it is recommended to use special cleaners. Carofully read
instructions how 1o use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your fumniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the fumiture, vse a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp comers, edges, andfor protruding sharp parts on the
furnituire.
Operation
The: load on the furmnitune and its parts (shelves, drawers, seals, abc) shall not exceed the manufacturers
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It iz not recommended to stand on the furniture, jump, of subject the furniture to high dynamic loads.
Penodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necossary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricanl
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avold excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism clements.
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RU Buvmarne! YTobst MabokaTs HenpIA THEDX
NOCTEACTRHA, BOCTIONbLIYATECE YEMyTaMMA
NpodEeCCHOMansHL CHOpLMKDE MobanA.
MNpouzRogwTens ccTagnaeT 3a cobol npapo

BHOCHTE HAMCHEHHA B KOHCTDYHKLMI MI0enWiE,
HE BIMANLLAG HA (YYHKLIMOHANLHOCTE W HIARH.

EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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